YTknHa Hapgexxaa BeHmammHoBHa .
SKCMNPECCUBHO N SMOLINOHAJIbHO OKPALUEHHAA NIEKCUKA PA3TOBOPHOU
PPAHLIY3CKOU PEYU KAK A3bLIKOBAA NMPUMETA NOKONEHUA
B craTtbe paccmaTpvBaloTCA XMBble M KPACOYHbIE BbIPaXXeHUsi Pa3roBopHON dpaHuysckoi peyn. Ocoboe BHMMaHWe
obpaluaeTcst Ha TUNMYHBIA OPaHLY3CKuUIn (hEHOMEH - BepraH - Kak Camblii UHTEPECHbIN (hpaHLLy3CKWIA CIEHT.
Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2010/2/48.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2010. Ne 2 (6). C. 174-177. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2010/2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHbopmaumio o Tom, Kak onybnvkoBaTb CTaTbio B XypHarne, MOXHO Nony4utb Ha VIHTepHeT canTe nagarenscrea: Www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHble ¢ NybnukaumsamMmn Hay4YHbIX MaTepranos, pefAakumsa NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2010/2/48.html
http://www.gramota.net/materials/2/2010/2/48.html
http://www.gramota.net/materials/2/2010/2/48.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2010/2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

174 M3patenbctBo «[ pamoTa» www.gramota.net

Jlyist onipeenieHus: KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIIMU OTPBIBKA TEKCTa B MPOIECCE UCKYPCUBHOTO aHAIN3A BBISBIISIOT-
Csl CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUE CIMHUIIBI, BHIPAKAIOIIUE OTICIBHBIC MBICIH BHICKA3bIBAHUS, KOTOPBIC B PE3YNIbTATE
OTIPEIEIICHHOTO B3aMMOICHCTBHS CO3/IAI0T aKT 00IeHus (B TAHHOM CITydae MEKIy aBTOPOM M UMTATEIEM).

JIMCKypCHBHBIN aHaIM3 MOJKPEIUISeT NCHCTBHs, HANPABJICHHbIC HA CTENCHb MOHHUMAaHHS TEKCTa, 00ecrednBas
TEM CaMbIM YIPABJISIEMYIO POAYKTUBHYIO IESTEIbHOCTh 00y4aeMoro.

JIMCKypCHBHBIN aHaIM3 MOMOTaeT Pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTEH K aHTHLUNALMU COJEPIKAHHS HA OCHOBE CTPYKTYp-
HBIX OCOOCHHOCTEH HAyYHOTO TEKCTa.

CMBICIIOBBIC JHAarpaMMbl, TPEICTABIISIONINE X0/ MBICICH aBTOPOB, a TAKXKE CTPYKTYPHBIC MOJEIH Pa3IMYHBIX
TUTIOB HAYYHOT'O TEKCTA, OCHOBAHHBIC HA TUCKYPCHUBHOM aHAJM3E, SIBIIIOTCS TEM METOIUYCCKUM aIapaToM, KOTO-
PBIF peaNu3yeT ONTUMAaNbHOE 10 TTyOHHE U (hopMe IOHMMAaHUE HAyYHOTO TEKCTa.

CreneHb MOHUMAHHS TEKCTA OMPEENISICTCS AJIEMEHTAMHU JUCKYPCUBHOTO aHAJIM3a TEKCTa, HAPUME:

1) MUKpOMOHHUMAaHHE TEKCTA OCYIIECTBIISCTCS HA OCHOBE JIEKCHUECKHX U CTPYKTYPHBIX DJIEMEHTOB TEKCTA.

2) Yupasisiemast IpOAyKTUBHASL ISSITEILHOCTh 00y4aeMOro CO3aeTCsi Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO,
JICKCUYECKOTO U CTPYKTYPHOTO aHAJIM3a TEKCTa, HAMPABJICHHOTO Ha TITyOOKOE MOHMMAaHUE TEKCTA.

3) KomMMyHHKATHBHYIO (DYHKITHIO OTPBIBKA CO3/IACT JUCKYPCHBHBIN aHAIIM3 HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM yPOBHE
BBIPOKCHHS UJIeH B pe3yJIbTATe B3aUMO/ICHCTBHS JISKCHYECKUX U CHHTAKCHYECKHX CPE/ICTB, CO3/IAIONINX aKT OOLICHHSI.

Tako#i moaxoa K METOIUKE O0yUeHHUST YTEHUIO HAYYHOTO TEKCTa MOBBIMAET d(Q(PEKTUBHOCTH O0YUEHUS U KOJIH-
YEeCTBEHHO, U KaYE€CTBEHHO, T.€. C TOUYKH 3PEHHs CKOPOCTH YTEHHUsS U TIyOHHBI TIOHUMAHMUs, YTO MPUBOAUT K OoJjiee
MOJIHOMY yJIOBJIETBOPEHUIO MPOPECCHOHATIBHBIX NOTPEOHOCTEH 00y4aeMOro B HES3bIKOBBIX By3aX.
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FUNCTIONAL-STRUCTURAL CATEGORIES OF SCIENTIFIC DISCOURSE
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As the research of the language texture of scierditicles and monographs have shown it must terdsting to consider the
scientific discourse from the point of view of @ifént language aspects: the unity of two functiomformational and emo-
tional; information types; discourse structural anigation; structural-semantic categories. The idensd language aspects of
scientific discourse help better understand dissmuature and character and perfect the methodalaghnception of a foreign
language teaching.

Key words and phraseunctional-structural categories; scientific discse; functions: informative and emotional; kinesi
para-linguistic means; integrity and successiomas#ic-structural categories.
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B cmamve paccmampusaiomes srcugvie u Kpacounwvle 8bipadicenus paseosophol gpanyyscroi peuu. Ocoboe enuma-
HUe obpawaemcs Ha MUNUYHLLL QPanyy3cKull peHomen - epiam - KaxK Camolil UHmMepecHvlll ppanyy3CcKull CieHe.

Krroueswie cnosa u ¢hpazvl. CIICHT; COITUANBHBIN THAJICKT; )KapToH; BEpJIaH; aHTIUI3MBI.
Hangexna BenmamMmuHOBHA YTKHHA, K. Pumoc. H.

Kageopa unocmpannvix a361k06 Hes361K0GbIX CNEYUATLHOCEN
Bsamckuii cocyoapcmeennulil 2ymanumapHulil yHueepcumen
utkina-nv@yandex.ru

9KCHPECCHUBHO 1 DMOLIMOHAJIBHO OKPAILIEHHAS TEKCUKA
PA3TOBOPHOM ®PAHITY3CKOM PEUM KAK SI3BIKOBASI IPUMETA MTOKOJEHA"

CJleHr - BApHaHT pasrOBOPHOM pedH, HE COBIIAAONIMN C HOPMOM JIUTEpATYpHOro s3bika [1, €. 462].9T0 )uBOM
W KPacOYHBIN S3BIK, KOTOPHIH MOXET OBITh TakkKe BYJIBTApPHBIM M OCKOPOWUTENBHBIM. C JIHHTBHCTHYECKOH TOUKH
3pEHUs CIICHT TPEJICTABISIET COO0H COIMMAaIbHBIA TUAJIEKT, TO €CTh SI3BIK ONPENCICHHON COIMAIbHOW TPYIIIBI JIFO-
neii. BriepBble OHATHE «CIIEHT» MOSBIIIOCH B cepeanne XVIII Beka.

Y Vrxuma H. B., 2010
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Kapron ('argo). Ve B CpenHue Beka 3aKpermics Tak Ha3biBaeMblid langue des gueuxssbik HUIIHX), WX
langue verte(«azenéusiii s3p1k»). [lepBoHavansHo 'argo ObLT S36IKOM MOLICHHHKOB, BOPOB M HHIIKUX, KOTOPBIC HC-
0JIb30BAIH IIH(PPOBKH U KOIBI, YT00BI CKpbIBaThest oT poulaille (momuueiickux). B XX B. skapron us cpeasl mal-
faiteurs (MoleHHHKOB), TOProOBLIEB HAPKOTHKaMHU, Maquereaux(cyrenépon) u clapeiers(6opaeneii) Hauan MpoHH-
KaTh B OOBIACHHBINA SI3BIK, MPEXAE BCEro Oiarogaps (HIbMaM IIPO TAaHICTEPOB M Pa3BICKATEIBHOW JUTEpaType:
T'as zyeuté les poulagas? = As-tu vu les policiersPur Bugen nonureickux? Ceroads MOHATHE KaproHa OTHO-
cUTCs K (hpaHIy3cKoi (haMUIIBIPHO-PAa3TOBOPHON PEUH.

Oxonuanust «-ard» u «-ouille» Bo ¢ppanmysckom si3bike. Bol XoTenu G5l TOBOPUTH HA pa3rOBOPHOM (hpaHIly3-
ckoM s3eike? - Fastoche(«facile» =ouens npocto)! MHOrIa 10CTATOYHO JNHUIIb UCTIOIB30BATh IPABUILHOS OKOHYA-
uue. Eciu Bbl roBopute 0 Bawieii «belle-mere»ro nazosure ee nyuie belle-dochea smecro «costume»ocriom)
ckaxxure costard Okonuanue «-ouille» o6o3navaer Heuto MuIoe, Hampumep bonne bouille (poxura), bafouille
(IMCBbMO), HO TAKKEe OHO MOXKET CHIHAIM3UPOBATh O 4eM-TO HeraTHBHOM, Hampumep pétouille (crpax), magouilles
(temubte mena), embrouilles (morienHIYecTBO, Hepazbepuxa, kKoMOuHalmu), tripatouiller (monracoBbIBaTh, Kyib-
Huvath), glandouiller (wuistees, 6Gontathes). CaoBa ¢ OKOHYAHHAMH «-ard»H «-aSSE»AcTo BBIXOIT 33 PAMKH
no3BosieHHoro: connard (mypak, xo3en), connassecrepsa), salopard (seroasii, Mep3aser), grognasse(crepsa). U,
HAaKOHEIl, K CAMBIM CTHIILHBIM OTHOCSTCS CJIOBA C OKOHUYaHHeM «-aver»:bédaver(kypurs Tpasky), chouraver (cra-
LIUTh, CTUOPHTH), Pachaver(orceinarses mocie Bedyeprrku) [2, p. 345].

Ha si3pike cmibl. Eciu BB yenpimmTe Boipakenue: il va y avoir du Sportto GyasTe 0CTOPOKHBI, TaK KakK 3TO
MOXET 03Hayarh mpeacrosmyio apaky (qu'il va y avoirde la castagne, bagarre, baston, bastonngaexoropoii
KTO-TO MOJy4HT Une peignéeune dérouillée, une rosséem une raclée(modou nnu B30yuKky). B moracoBke Moryr
nath mapy gifles (moméunn), baffes (omreyx) unu eme xyxke - torgnoles (3arpewmun). Hacrosiuii ynap MoxHO
OIMCATh C TIOMOIIBIO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 KYJIMHAPHOTO JIEKCHKOHA, TO ecth coller un pain wmu coller une
chataigne (naTh moA3aThUILHUK WK OTBECUTH YIap KyJIAKOM, OTKOJIOIIMATUTH). ECiU BBl MOpaHMINCE, TO Ha da-
MUJIBSIPHO-PAa3rOBOPHOM (ppaHILy3cKOM sI3bIKE 9TO 3HAYUT: S€ casser la guel@nomars cebe miero), se viander(pas-
OUTBCsI, TIOYYUTh IOBPEKICHUE, YIACTE), S€ Niquer le piednopanuts cede Hory). Tot, KTo X0Ten ObI OBITH Beeraa
Ha BOJIHE, CKaXKeT S€ MaravenpuuuHuTh cebe 60i1b) [4, p. 16].

OO0pa3Hble BhIpaxkeHus. [ U300pakeHUs] ONMPEACIICHHBIX CUTYallUi, NEeHCTBUI WM BEIIeH B Pa3rOBOPHOM
SI3BIKE YAaCTO HCIIONB3YIOTCS 00pa3Hble BhpaxkeHusl. [Ipr 9TOM MOHSTHAM M3 HOPMATHBHOTO SI3bIKA IIPUAACTCS ADPY-
ras QyHKI¥s, ¥ OHH [IOJIy4ar0T HOBOE MEpEeHOCHOE 3HaueHne. Hanpumep, les bleus- nmeiiku (mociosHo: cunue, BO
Opannuy nojuneickue HocaT yHupopMy cuHero nsera), la douloureuse- cuer (mocioBHO: GOJE3HEHHOCTSH), la
roteuse -mmammnanckoe (J0CIOBHO: OTpBDKKa), avoir le cafard -6wiTh B nenpeccuu (IOCIOBHO: HMETH YEPHOTO Tapa-
kana), faire I'andouille - Bansate nypaka (nocnoBHo: nenath konbacy), elle a un look d’enfer -ona knaccHo BbITIIS-
Ut (TOCIOBHO: y Hee anckuii Bun) [3, S. 51].

Hasaiite ne 6ynem npeyseanuuBath! Non, mais t'abuse, 1a! T'as fumé ou qu®iTs ve B cBoem yme! Thi uTo
00Kypwicst Wik Kak? Eciu BbI CHBILINTE TAKOH BOIPOC, 3HAYMUT, BbI IIPEYBEIMYUBACTE, CTyIIaeTe Kpacku (mpeyse-
nuuuBate = en faire des tonneg uro ouens wacto genaroT GpaHiy3bl B pa3roBOpHOM peud. Ilpu 3tom ciosa
«SUper» yxe He JOCTATOYHO, BMECTO HEro MCmob3yrotes «ultra», «hyper» u np. Hanpumep, metpo ultra bondé
(naburo GuTkoM), pabora hyper chiant(ouens HymHas), ycTpauBaTh BedepuHKH - mortel (kinéeo, H0Ca0BHO: cMep-
TEJIBHO).

Monosie GpaHIy3sl O4eHb AKTHBHO YIOTPEOISIOT TaKue CiIoBa Kak grave (coecem) u trop (ciumikom). J'suis
trop vénére(sl ouens HepBHBIH). ON a grave rigol§Cumestuce 10 ynanay). Moo asle IO CaMH JIOIAalOTCS OT CMe-
xa (explosent B SMS, 1o ectb XDR (eXplosé De Rire), halluciner(thanrasupyror) u Bce, 4TO OHH CIIBILIAT 3TO -
c'est du pur délire gucmoe 6esymue). B xadectBe pyrarTenbCcTB UCIONB3YIOTCS CIEAYIOIIME CIOBOCOYETAHUS:
Putain mais quel bordel de merdre, ¢a me fait chéar putain de bordel de pute, v'la la merdre!

BykBa «0». D10 OyKBa ¢ JaBHHX IIOp SBISCTCS YCTOWNYMBBIM 3JIEMEHTOM AETCKOTO si3bika: bobo ii-aif), dodo
(6aii-6ait) u T.1. OOHAKO W B3POCIBIE OXOTHO HCIOJB3YIOT MOAOOHBIC CIIOBA, 00pa3ys MX U3 MPO(ECCHOHANBHOM
nekcuku. Tak, onn xomat B hosto («héspital» -6onsruna) k ophtalmo («ophtalmologiste» edranemoror) wiu B
resto («restaurant» pecropan). Hepenko Mbl MOeM 0OHAPYKHTh OYKBY «0» B COKPAIL[CHHBIX CIIOBAX, HALIPUMED,
apéro («apéritif» - anepurtus), dico («dictionnaire» -ciosaps), perso («personnel» -muneiii), porno («por-
nographique» mopHorpaduueckuii). BooGiie pa3roBOpHBIi S3bIK H300MIYET TAKUMHU BeIpaxkeHusMu: Vas-y mollo!
(uy! maBaii, ocropoxno), J'te fais ¢a rapido(s Te6e 3To caenaro no-GeicTpoMy). BykBa «0>» MOXKET MPHIABATEH CJIO-
BaM HEKOTOPBIM HEraTHBHBIN OTTEHOK, HampuMmep, Prolo («prolétaire» dponerapuii), clodo («clochard» -Gomx),
crado («crade» rps3ublii, yyMasbiii), facho («fasciste» ammct).
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Jist pa3HOTO poaa OCKOpOICHUI 3aMMCTBYIOTCS CI0Ba U3 obnactu neuxuatpun. Arréte pauv’ mythd (mpexpatu
arare! «mythomane» =natonoruueckuii Bpyn). Elle est accro aux jeux vidégona moxcena Ha BuIEO(DHIBMBIL,
«accroché» sapucum). MHOT 1@ MTOCIIE GYKBBI «0% CTOUT OYKBa «S»,0[JHAKO OHA HE SIBJSIETCS TOKA3aTelIeM MHOMXKe-
crBenHoro uucia: Allez, cassds(yxomum, cmeiBaemcs!). La-ba, c'est trop craignos. TaMm CIMIIKOM OIIACHO
[Ibidem, S. 72].

Bbl roBopute Ha BepiaaH? J[aHHbd (EHOMEH MPEACTaBISIET COOOH IUIACT JIGKCHKH B COCTaBe (DPaHIIy3CKOrO
MotoAéxHOTO cierra. OH ObLT CO37aH Ha 0a3e CJIOB JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, COTJIACHBIE 3BYKH KOTOPBIX HAYT B 00-
pPaTHOM TIOPsJIKE, a TIaCHBIE YaCcTO MEHSAIOTCS Ha eu, Hanpumep, «lic» (umeiika) - keuf «femme» (kenmuna) -
meuf, «<meo» (napens) - keum, «meére»(marp) - reum «bite» (xsocr) - teub), doche» (peako) - chelou Uuorna 3a-
JIOM Hamepél UOyT CJIOTH, a He 3ByKH «Prison» (tTropsMa) - zonpri. Bmecto «bizarre» (peako) amurenbHoe Bpemst
rosopunu zarbi, 3atem zarb. He moaunnsiercss HUKaKiM TpaBuiiaM ciioBo portnawak= «n’importe quoi» §eccmpic-
nuna). W ecthb Takxke BepiaH OT BepliaH, Hanpumep, «arabe» cuavana npesparmwiocs B beur, 3atem oHo cHOBa oOKa-
3anock rebeu.Camo Ha3BaHUE «@epaaH» MPEICTABIACT COOOW Takke BepiaHckoe obpasoBaHue (BTOPOro THMA) OT
¢bpaniysckoro Hapeuus a I'envers(aao6opor). OObIMHO B BepiiaH MEPEBOAATCS IaJeKO He BCe CIIOBa, a TOJIBKO ca-
MBIC PACIPOCTPAHEHHBIE W 3aKPEIUBINHECS B A3b1ke. ECIIM B BepliaH epeBOISITCS TIAr0JIBI, TO OHH HE CIIPATAIOTCS;
BepJIaH JIMIIEH TPaMMaTHYECKHUX IoKa3zaTelei. Tak u3 «chopper»o0pasosaics Hen3MeHseMbIi riaroi pecho (mo-
nydath). J'ai pécho une meutrop bonne(s mobuics xopomieHbKOi KeHImuHb), 13 chier momy4unocs ieche (uc-
npaxusaThes) [Ibidem, S. 74Bepian - 3T0 KHMBOI S3bIK, ¥ MHOTHE €T0 CJIOBA MCIOJIB3YIOTCS TaK IMUPOKO, YTO OHU
MOJTHOCTBIO BOIIIH B TOBCEAHEBHBIN SI3BIK.

Yucrelii cekensm! [ KaKKUX CII0B CYIIIECTBYET OOJIBIIE BCEIO COOTBETCTBHI B PA3rOBOPHOM S3bIKE? - KOHEYHO
ke, UL ACHeT U JKeHIUUH. [ MOCIeJHUX HMCIOJIb3YIOTCSI COTHH Pa3nYHbIX BBIPAXKEHHH, KOTOPBIC B MOBCEIHEB-
HO¥1 J)KM3HHU JOCTATOYHO ByJbrapHsie. B 1eficTBUTENEHOCTH OOJBLINHCTBO CJIOB, 0003HAYAIONIMX MPEKPACHBIH MO,
OJIHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS clioBamu Juist pure (mpocruryrok). Ciosa salope, grace, pétasse, tas@émoxa, 6aba,
JPsIHb) MOTYT IIPOCTO HCIIOJb30BaThCsl B KAUECTBE HEraTUBHOM XapaKTEPUCTHKH HECUMIATH4HOM neBymku. Oc-
KOpOJICHHUS TSl JKCHILUH UMEIOT B OCHOBHOM CEKCYalbHYIO KOHHOTALHIO, KOTOPasi OOBIYHO y MY)KYHUH OTCYTCTBYET.
OpHako MHUp M3MEHYUB U y ciioBa <«@llumeuse»(3axkurajika, KOKETKa, COOIa3HUTEIbHHUIIA, IMHAMUCTKA) MOSBUIICS
Mmyxckoit okBuanent: allumeur. Ciosy trainée (morackyxa, IIr0Xa) HAIlUIK €€ MY)KCKOM mangaH - queutard (o3a-
GOYCHHBII), KOTOPBIH eIle HECKOIBKO JIeT Ha3as OpuT «IoH JKyarom». ClIoBOM «QULE» MOXKHO Ha3bIBATh W MYKUHU-
ny: Je lui fais pas confiance, c’est trop une putg emy He JOBEPsIO, OH HKAJIKHI THII).

Jenbru nmpapsat Mupom. [IpuHIMas BO BHUMaHHE MPOUCXOXICHHE (PPAHITY3CKOTO apro U3 MHUpPa MOIICHHHUKOB,
HEYIUBUTENBHO, YTO JUTsi 0003HAUYCHUS JCHET B CIIOBApE CYIIECTBYET JOCTATOYHO MHOTO CJIOB W BhIpaxkeHuil. Ha-
OpUMep, Uil TOro, 4TOObI BBIPA3UTh Balle (MHAHCOBOE COCTOSIHHE HCIONIB3YETCs HECKONbKO Bapuauuit: J'suis
raide (51 6e3 nener), J'suis a sedsI ua menu), J'ai pas un kopek(V mens wer uu xoneiiku), C'est la dechgsl moxn-
Hbli Gankpor), Trop la zerml (¢ Bepiana sTo Misere =6exHocTs, 51 Oenen kak nepkoBHas Mbib!) |l est plain aux
as (Y mero nener kypsl He kimorot), || sent le fric (V nero mener kypsl He kimtorot), Sale Richard(nenexHbrii me-
wok), Il est blindé (Ou ouens Gorareiit), Il est pété de thun€Ou kynaercst B genbrax). [Jis AeHer Takke ynorpeo-
JSIFOTCS CIeYIOIIME CJI0Ba BO MHOXeCTBeHHOM uucie: les ronds, les boules, les balles, les biftqmenersi, me-
JI04b); B xeHCKoM poje: la thune, I'oseille, I'avoine, la maille (kanycra) u B myxckom poje le fric, le pognon, le
grishi, le beurre(nensxara) [2, p. 201].

Yro takoe Franglais? Eciu Bbl IUIaHEPYETE AEIOBYIO MOE3AKY BO DpaHIKIO, TO BIIOJHE BO3MOXKHO, YTO Bac
nonpocsat «de rendreASAP (as soon as possible) votimedbackdans lesdeadlinesaprés avoir recu uhrief».
Wrak, eciu BoI cnaaute Bam Feedbackue nosauee Deadline, ro monyuure Briefing. Le buzz (pesyasrar) npuger
no email wiu B newsletter.B HepopmanbHOM OOLICHUH AHITMHACKUE BBIPAKEHHS 9ACTO UCHOJIB3YIOTCS B FOMOPH-
ctuueckoii popme. Tak, cerogHs ¢ HEKOTOPOH UPOHUEH TOBOPSAT O TOM, YTO ON Se Speegcnear), BO3MOKHO, U3-
6erarot bad trip (mroxoit moesaku).

Urax, ciieHr, Kak 9KCIIPECCUBHO U IMOIMOHATIBHO OKPAILCHHAS JICKCHKA Pa3rOBOPHOM PeyH, MOABEPIKEH YaCThIM
M3MEHEHHSM, 4YTO [eJIaeT ero SA3bIKOBOH MPUMETON MOKoyeHui. JlaHHAs JIeKCHKa HAXOIHUTCS BHE JIUTEPATYPHOIO
S3bIKa ¥ (DUKCHUPYETCS TONMBKO B CHEUHUATBHBIX cioBapsx. CloBa, OTHOCSIIMECS K JICKCHKE OrPaHMYEHHOrO YIOT-
peOIIeHs, HEPEIKO MCIIOB3YIOTCS B XYI0KECTBEHHOM INTEpaType sl PEUEBOM XapaKTEPUCTHKH TEPOEB, CO3MAHUS
OTIPE/IEICHHOTO KOJIOPHTA.
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EXPRESSIVELY AND EMOTIONALLY TINGED VOCABULARY
OF THE COLLOQUIAL FRENCH SPEECH AS THE LANGUAGE SIGN OF GENERATI ONS

Nadezhda Veniaminovna Utkina
Department of Foreign Languages of Non-Language ilitézs
Vyatka State Humanitarian University

utkina-nv@yandex.ru

In the article live and picturesque expressionsatibquial French speech are considered. Spedaitain is paid to the typical
French phenomenon - verlan - as the most integeBtiench slang.

Key words and phraseslang; social dialect; jargon; verlan; Anglicisms

YJIK 81'367.4

B cmamuve paszeusaiomcs moicau JI. B. Illepbvl 0 cunmazme, 8bipadicenuvle 8 €20 NOCICOHUX BbICMYNICHUAX U He-
ONYOAUKOBAHHBIX 3aNUCAX. B neil ymeepoicoaemcest, 4mo 0CHOBHOU eOUHUYell OPLAHU3AYUY U 60CHPUAMUS PeYll A6~
emcsl CUHMazMa, AKYeHmupyemcst 6HUMAHUE HA MEHCCUHMASMAMUYECKUX CEA3AX U OTMHOUWEHUSX 8 NPEOTONCEHUU.

Knioueswvie cnosa u d)pa3bl: CHUHTAarMa, CMHTarMaTu4eckas CTPYKTypa,; KIr04€BOC CJIOBO CHMHTAarMbl,; MEXCHHTarma-
THUYECKasl CBA3b, CMBICJIOBasA CBsI3b, OIOCPCIOBAHHAsI CMBICJIOBAs CBA3b.

Enena BaaagumupoBHa ®uatoBa, K. GUIom. H., TOICHT
Kageopa unocmpanuvix s3v1k08

Jloneyxutl uncmumym mypucmuieckoeo ousneca, Ykpauna
taranushchenko@mail.ru

MEKCUHTATMATHYECKHE CBSA3M B CTPYKTYPE NIPEIJTOKEHAS"”

Bce nUHrBUCTHYECKHE SUHULBI B 3aBUCUMOCTH OT UX OTHOIICHUS K chepe PYHKIIMOHUPOBAHHS MOXKHO pa3jic-
JIUTH HA JBE TPYIIIBL: SI3bIKOBEIC H PCUCBBIC. SI3bIKOBBIC CIUMHUIIBI HOCAT 0000MIArOIIUI MK aOCTPaKTHBIA XapakTep
3HAYEHUs, B TO BPEMsI KaK PEUEBbIC BCEr/Ia COAEPKATEIbHO CUTYaTUBHBI. OHU CBSI3aHBI C KAKOM-TO KOHKPETHOH pe-
YeBOH CHTyanuel, oTpakaromieics HeOCPEACTBEHHO B X COACP)KaHUH M COEPKaHUH PEUH B IEJIOM. JTO CHHTAr-
MBI, IPOCTHIC U CIIOKHBIC PEITIOKCHHUSI, TIEPHO/IBI (BBICKA3BIBAHS) U TCKCTHI.

CuHTarma - KOHKpETHasl peueBasi €qUHAIA, OOBITHO TPEICTABIAIONAs COOON TPYIINY CJIOB, CBSI3AHHBIX CTPYK-
TypHO, MHTOHAIIMOHHO M IO CMBICITY, HCIIONb3yeMasi B KauyeCTBE MHHHMAIIFHOTO CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO (par-
MeHTa peuu npu e€ GopMupoBaHuM U BoctpusaTid. OObeInHsI B ce0e CJIoBa, CHHTarMa MakCUMaibHO KOHKPETU3H-
pyeT ux 3HaueHUs, GpopMupyer odmiee coaepKaHUe CIOBECHOMN IpyNIbl M IEPEBOIANUT CIIOBA M3 CHCTEMBI SI3bIKa B
ctepy peun. OHa ogHO3HaYHA. U 3T0 €€ BaXkKHBIN COACPIKATEIBHBIN MPU3HAK. Peub, TOCTPOCHHAS U3 OJHO3HAYHBIX
€JIMHULL, TIPH UX aJCKBAaTHOM, YETKOM pPa3TPaHUYCHUU U CaMa CTAaHOBUTCS OJHO3HAYHOM, OJiaromaps 4eMy JOCTUTa-
ercs e€ npaBUIbHOE IOHUMaHUE.

CuHTarmMa - OCHOBHAsI peUeopOKAAoNIas ¢IMHUIA. Bee ocTanbHBIC pedYeBbIe ¢AMHUIIBI POPMUPYIOTCS U3 CHH-
TarM, B pe3yJibTaTe JUHEHMHOro ux HapamuBaHus. CoaepkaHue Ka)xa0ro MPEeAsIOKEeHUs U TEKCTa ONpeAessieTcs co-
BOKYITHBIM COZICpXKaHUEM BCEX BXOJAIMMX B HUX cuHTarM. Akaaemuk JI. B. IllepOa 3armmarcst mpoOieMoii cuHTar-
MBI OKOJIO TPUALATH JIET, IPOUMIS IMyTh OT (POHETHUECKOTO €€ MOHMMAaHM K CHHTaKCHYeCKOMY. B mocmemHux BEI-
CTYIUICHHUSIX W 3aIHCAX, OCTABIINXCS HEOIyOJIMKOBaHHBIMH, OH TOBOPUT O HEW Kak 00 OCHOBHOH pedenopoxkaaro-
meit exqununne [1, c. 488]. HenoBeveckuii I3bIK COCTOMT B NPUHIMUIIE JHIIb U3 OJHON THIIHYECKON CTPYKTYPHI -
cUHTarMel» [2,c. 129].

Bwmecre ¢ Tem cuHTarma sIBIsSieTCS M OCHOBHOM eAMHUIEH BoctpusTHs peun. [losTomy neneHanpaBieHHOE H3Y-
YEHHE CHHTarMaTHYECKOM OCHOBBI peud (KOTOPOro y HAac emié HeT HU B IIKOJE, HU B By3e) OyaeT crnocoOCTBOBATh
0oJiee TOYHOMY TIOCTPOCHHUIO MUCHbMCHHOM PEYM HOCUTEISIMH 53bIKa, €€ OBICTPOMY BOCIIPHSATHIO, aICKBATHOMY I1O-
HUMAaHUIO TMEPeaBaeMbIX MBICICH, HX OTTCHKOB M HIOAHCOB. M3 KakuX eIuHUI peyb (POPMHUPYETCS, HA TAKHE KE
€MHUIIBI OHA JIOJDKHA W WIEHUTHCS NIPU €€ BOCHIPHUITHH. TOJBKO B 3TOM ClIy4ae BO3MOXHO €€ aJleKBaTHOE TOHUMa-
Hue. He U3 oTAENBHBIX OB OHAa (POPMHUPYETCS M HE HAa YPOBHE CIIOB BOCIIPUHUMAETCS. BCIOMHUM, Hampumep, Ha-
YallbHbIE CTPOKH MYyMIKUHCKOTO «EBrenust OnernHa»:

Moti 0505 cambix uecmuuvix npasui, Koeoa ne 6 wiymky 3anemoe. ..

" ®unarosa E. B., 2010



